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4月，杨龙贤的家门口还留着除夕前
挂的“福”字。他同时还在大门两侧贴了
对联：平安如意福星照，富贵吉祥好运
来。横批：五福临门。

他告诉海南日报记者，不管在哪个城
市，自己每年都会贴对联。“而且我知道要
在除夕前贴。”他笑道。

行为习惯的改变，也许足以说明一个
人对异国文化的认同。

杨龙贤和中国的缘分始于17年前。
2007年，杨龙贤远渡重洋，入读南京

大学汉语言文学专业，没想到从此就深深
爱上了中国。“是中国教育部给我提供了
全额奖学金，让我能够顺利读完大学。中
国的朋友们也给了我很多帮助，让我在异
国他乡感受到温暖。”他说。

大学毕业后，杨龙贤选择留在中国，
先后在南京、香港、上海等多个城市工作。

沿袭了自己大学时期钻研中文书籍
的习惯，杨龙贤闲时会看一些中文原著文
学作品，尤其是对中国古诗词十分着迷。

博鳌亚洲论坛2024年年会（以下简
称博鳌年会）期间，杨龙贤受邀参加录制
中央广播电视总台央视新闻频道的一档
节目《聊会》，和其他几名老外一起畅谈自
己与中国的故事。节目中，杨龙贤朗诵了
自己在2009年所作的一首诗：“春茶味清
翠如荑，夏日越山叶成碧。秋临色化黄金
冠，冬末水丹茶杯沵。”有网友评价“国际
多有风雅士，提笔寄情山水间”，高赞杨龙
贤的诗词造诣。

这首诗其实并非杨龙贤的独篇。
翻看杨龙贤保存至今的现代汉字学

复习笔记，记者发现，大学生时代的他就
多次作诗赠友。“现代汉字学考试时，我考
了满分呢。”他自豪地笑着说。

越是爱之切，越想知之深。杨龙贤对
中国一直抱有强烈的好奇心和探索欲。

2019年，杨龙贤的母亲来到中国与
儿子团聚。在杨龙贤提议下，母子二人一
起走进电影院，观看了当年的国庆档电影
《我和我的祖国》。看到动情处，母亲甚至
不禁落泪。

“中国是我的第二故乡。”杨龙贤说，
“虽然我不是中国人，但是我想要多了解
中国，也期待早日拿到中国五星卡。”

吐词分得清前后鼻音，说话带有儿化音，
甚至会写五言绝句赠友人；习惯喝热水，回到
家先换居家拖鞋，每年除夕前都要贴对联……

如果你以为这是在描述一个中国人，那你
就错了。这是一个地地道道的英国人——
David Adrian Janke，中文名：杨龙贤。

叶圣陶在散文《藕与莼菜》里写道：“所恋
在哪里，哪里就是我们的故乡了。”

杨龙贤深感于此。从2007年第一次踏上
中国的土地到现在，他就“再也没有真正离开
过”。在他心里，中国就是自己的第二故乡。

17年间，杨龙贤辗转中国多地，最终定居
在海南，这个让他心生归属的地方。

在遥远的东方过着自己“向往的生活”，但
杨龙贤却并不经常和英国的家人朋友分享。

“我怕他们会‘嫉妒’我。”他笑着细数海南
的优点：“热带岛屿风景好、生活成本可以接受、
发展速度快、发展空间大……”

寥寥数语，足见杨龙贤已经是一个海南“迷
弟”。

这是因为，4年时间，杨龙贤切实感受到了
海南翻天覆地的变化。

他还记得，2008年，自己和朋友一起到三
亚亚龙湾旅游，因为晒伤，杨龙贤去了当地的医
院就诊，却发现医生只会讲汉语。“现在海南不
少市县都有国际门诊，更不用说去亚龙湾的路
修得有多好了。”

不单是去往网红景点的路，杨龙贤发现，海
南路网整体都已升级迭代：海三高速、万洋高
速、文临高速，还有备受瞩目、通车不久的海南
环岛旅游公路，每一条都可以让他畅快自驾。

在海口，他有时会去云洞图书馆、天空之山
等新地标或者新商场坐坐，“感觉很多东西一夜
之间就有了，速度特别快。”

如果说环境优势、发展速度是吸引杨龙贤
的“硬件”，那么政府部门的服务态度就是锦上
添花的“软件”。他向记者举了个例子：省公安
厅不久前上线了住宿登记线上系统，外国人不
必再去派出所登记，在线上就可以操作完成。

未来，杨龙贤不想再“流浪”，打算一直留在
海南。他还想要办一个非盈利的翻译机构，更
好地助力海南自贸港建设。

3月24日，由省外事办公室编制的《外籍
人士在琼服务手册》正式发布。这本手册是
海南首次面向外国人编写的服务指南，包含
了海南概况、衣食住行、政策解读等内容，被
称为“外籍人士在琼生活的‘百科全书’”。

同期发布的还有《2024年海南自由贸易
港投资政策攻略》英文版。

这两份资料都是由杨龙贤翻译或编写，
也是他近期的重点工作。

翻译，正是杨龙贤在海南开启的新事业。
杨龙贤透露，自己一直对翻译工作感兴

趣，2015年在上海时就有创业开翻译公司的
想法。但因一时间拿不出注册公司的钱，这
一想法只能搁浅。

2020年，生活中的一场重大变故促使杨
龙贤搬离上海。海南悠闲的生活节奏击中了
他想要慢下来的心，他选择成为一个“岛民”，
在琼海以外教身份翻开新生活的第一篇章。

在海边，搁浅数年的理想被激活了。
受到一位在海南创业的美国朋友的鼓

励，再加上了解外国人在海南创业的便利流
程，杨龙贤决定在这里试一把。

2022年1月，杨龙贤的翻译公司成立，并
很快搬到海口，主要承接海南政府机构、国际
翻译机构的翻译、笔译服务。

“以前在其他城市都觉得是在流浪，现在
在海南有了归属感，因为我在这里实现了梦
想。”杨龙贤说。

反过来，自己又能为海南做些什么？这
是心怀感恩的杨龙贤一直在思索的。

随着海南自贸港加快建设，杨龙贤发现
自己能做的事有不少。

譬如，2023年7月，受相关单位委托，杨
龙贤参与了海南环岛旅游公路观景台、驿站
等点位的外语标识标牌调研活动，并结合周
边环境、文化典故和中文名字等方面，为这
些点位起英文名。同样是在2023年，受省
委外办邀请，杨龙贤围绕“如何用外国人听
得懂的语言推介海南自贸港”，向相关单位
工作人员授课。海南的许多宣传片也是由
他翻译。

“作为一个外国人，海南有那么多机构信
任我，选择我协助他们进行国际传播，向世界
传递中国声音。我觉得非常荣幸。对我来
说，这种工作是一种使命。而这种信任比金
钱还要珍贵。”杨龙贤坦言。
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英国小伙杨龙贤

不辞长做海南人
■ 海南日报记者 习霁鸿
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